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1. Опис навчальноi дисциплiни

2. Стаryс дисциплiниz обов'язкова
Завдання дисциплiни <УкраiЪська мова за професiйним спрямуванняМ)

поJuIгае в активiзацii вже вiдомих знань з украihськоi мови, опануваннi фаховоТ
лексики, виробленнi BMiHb i навичок вiльного використання й практичного
застосування набутих знань у фаховiй галryзi, пiдвищеннi мовноi культуру сryДентiв i
стимулюваннi iT вдосконt}лення як невiд'емноi складовоi загальноТ й профеСiйНОi
культури особистостi.

Основу дисциплiни становить процес опанування студентами норм сучасноi

украiЪськоi лiтераryрноi мови орфоепiчних, акцентологiчних, лексиЧНИХ,
морфологiчних, синтаксичних. Самостiйнi заняття передбачають поглиблене
опрацювання науковоТ, спецiальноi лiтератури (словникiв, довiдникiв, iншИХ ДЖеРеЛ).

Мета курсу - пiдгоryвати фахiвцiв, якi добре володiють рiдною мовоЮ Й

здатнi грамотно застосувати iT до потреб спiлкування у сферi права та державного

управлiння.

3. КомпеТентностi та програмнi результати навчання з дисциплiни.
Пiсля вивчення дисциплiни студенти повиннi:
знаmu:
. предмет, завдання i значення курсу;
. орфоепiчнi, акцентологiчнi, лексико-граматичнi норми сучасноi украiнськоi

лiтераryрноi мови у професiйному спiлкуваннi;
. термiнологiю майбутнього фаху;
. основи культури професiйного мовлення;
yMima:
. грамотно складати документи;
. вiльно користуватися спецiальними джерелами, зокрема довrдковими;
. застосовувати фахову термiнологiю в рiзних сиryаuiях професiйного

спiлкування;
. давати розгорнутi вiдповiдi

характеру;
. редаryвати та перекпадати фаховi

MoBHi конструкцii (сталi словоспоJIучення,
iншi синтаксичнi моделi);

. готувати самостiйнi iнформачiйнi повiдомлення.
поточний контроль здiйснюеться у формi усного i письмОВОГО ОПИТУВаННЯ,

виконання практичних завдань, пlдсумковий контроль у формi iспиry,

на питання дискусiйного та пiдсумкового

тексти, використовувати нормативнi
зразки прийменникового керування та
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1 Соцiальна значущiсть MoBHoi
культури. Сучасна украiЪська
лiтераryрна мова. Мовна
норма.
Словники та двiдковi видання
з украihськоТ мови. Етикет
спiлкyвання.

4 9 т, пк 1 |2

2 Система функцiйних стилiв
сучасноi украiЪськоi
лiтераryрноi мови.
Особливостi офiцiйно-дiлового
стилю

.4 1 9 У, Т,
пк, ср

1 12

J Орфоепiчнi й акцентнi норми
украiЪськоТ лiтераryрноi мови
у сферi права та державного
управлiння

,,
1 9 У, Т,

СР,
Iндз

1 12

Модульная КР-1 2

3мiсmовuй моdуль 2

liлове спiпкування mа diлова
dокуменmацiя

4 Лексичнi засоби украiЪськоi
лiтераryрноТ мови у фаховому
спiлкуваннi. Загальнi вимоги
до слова в документi

,,
8 т, пк 1 12

5 Морфологiчнi засоби

украiЪськоi лiтераryрноТ мови
у сферi права та державного
чправлiння.

1 1 8 У, Т,
пк, ср

|2

6 синтаксичнi засоби
украiЪськоi лiтераryрноТ мови
у сферi права та державного
yправлiння

, 1 8 У, Т,
пк, ср

|2

7 .Щiлова документацiя.
Класифiкацiя дiлових паперiв.
Правила Еаписання тексту
докчментiв

4 1 9 У, Т,
СР,
шдз

1 1 |2

Модчльна КР-2 1
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5. Програма навчальноiдисциплiни. Питанпя лекцiй та семiнарýьких запять.
3мiсmовuй моdуль 1.

Особлuвосmi офiцiйно,diлово?о сmuлю



Тема 1. Соцiальна значущiсть мовноi культури. Сучасна yKpaiHcbKa
лiтературна мова. Мовна норма. Словники та довЦковi видання з yKpaiHcbKoi
мови. Етикет спiлкування.

Змiст i завдання курсу. Мова як знаряддя самовираження особистостi. Мiсце
украiнськоТ мови в системi комунiкацiТ.

Теоретичнi i практичнi завдання курсу. Навчальнi посiбники з курсу.
Поняття ООкульryра мови", "мовна норма". Комунiкативнi якостi мови:

правильнiсть, змiстовнiсть, послiдовнiсть, точнiсть, чистота, доречнiсть, виразнiсть,
багатство, рiзноманiтнiсть.

Поняття про лiтературtry мову як унормовану мову суспiльного спiлкування.
Жанри усного та писемного дiлового спiлкування. Головнi ознаки лiтераryрноI мови:
наддiалектний характер; усталенi норми в граматицi, лексицi, вимовi,
полiфункцiйнiсть, стилiстична диференцiацiя.

Поняття мовноi норми. Ознаки норми: упорядкована структура, варiативнiсть,
стилiстична диференцiацiя.

Типи мовних норм: орфоепiчнi, акцентологiчнi, лексичнi, фразеологiчнi,
словотвiрнi, граматичнiо орфографiчнi, стилiстичнi, rryнкryаuiйнi. Вiдмiнностi мiж
усним i писемним мовленням. Словники тадовiдковi видання з украiЪськоТ мови.

Етикет спiлкування. Етикетнi формули украiЪськоТ мови (вiтання,
знайомство, вибачення, прощання, прохання, наказ, порада, пропоЗицiЯ, ЗГОДа,

вiдмова, подяка, зауваження, питання, привiтання, спiвчуття тощо); умови вжиВання

формул увiчливостi.
Лimераmур4: основна f|, 2, 6, 7, 9, |З]

додаткова f2З, 25,26, 30, 3 1 ]

Тема 2. Система функцiйних стилiв сучасноТ yKpaiHcbKoi лiтераryрНОi
мови. Особливостi офiцiйно-дiлового стилю

стилiстична диференцiацiя сучасноi украiъськоi лiтераryрнот мови. Загальна
характеристика розмовного, художнього, публiцистичного, епiстолярного,
конфесiйного стилiв. Науковий стиль мови та його структурно-мовна СПеЦИфiКа

(абстрактнiсть, логiчнiсть, доказовiсть, уживання TepMiHiB, складних синтаксичних
конструкцiй). ЖанрИ наукового стилю: посiбник, стаття, доповiдь, монографiя,

реферат, дисертацiя, анотацiя, резюме, рецензiя, тези. MoBHi риси наукового стилю.

СпециФiка офiцiйно_дiлового стилю (точнiсть, лаконiзм, нейтральнiстЬ

викJIаду, безЪсобовiсть, стандартизованiсть мови). Рiзновиди офiцiйно-дiлового
стилю: власне офiчiйно-дiловий, юридичниЙ (мова законiв та указiв),
дипломаТичний. Жанри: закон, резолюцiя, договiр, iнструкцiя, оголошення,

автобiографiя, заява тощо. MoBHi риси офiцiйно-дiлового стилю.
Лimераmура., основна |2, 6, 7, 9, 1 3]

додаткова [23,29J

тема 3. Орфоепiчнi й акцентнi норми ykpaiHcbkoi лiтературноi мови у
сферi державного управлiння

Нормативнiсiь- лiтераryрноТ вимови. Вимова голосниХ звукiв. Вимова

приголосНих звукiв. Вимова звукоспоJIучень. Спрощення в групах приголосних,

ПодовжеНня та подвосннЯ приголосНих на пиоьмi. Засоби милозвучностi украiнськоi
мови. Нормативнiсть у га-lryзi лiтераryрного наголошування слiв. Типовi випадки

хибного наголошу"ч"t " "rriu. 
Смислорозрiзнювальна роль наголосу. Зiставне

наголошування слiв украiъськот i росiйськоi мов.
Милозвучнiсть мовлення. Правила черryвання префiксiв У-, в-. Правила

черryвання прийменникiв У - Во з -- iз - зi. Правила черryвання споJryчникiв i - й,

правопис прiзвищ та географiчних назв словоянського походження,
Лimераmура: основна |2,8,9, t 1, 13]



змiсmовшй моdуль 2 
ДОДаТКОВа |19'26' 34' 38]

[iлове спiлкування mа 0iлова dокуменmацiя
Тема 4, Лексичнi засоби yKpaiHcbKoT лiтературноi мови у фаховому

спiлrсуваннi. Загальнi вимоги до слова в документi
Лексичнi засоби yKpaihcbKoT лiтераryрноТ мови у професiйному спiлкуваннi.

Загальнi вимоги до слова в документi Лексичнi норми сучасноТ украiнськоi
лiтераryрноI мови. Смисловий i стилiстичний добiр лексичних засобiв. Лексика
сучасноi украiнськоi лiтераryрноi мови з погJIяду iT походження, експресивного
забарвлення, сфери використання. Власне украiнська лексика. Слова iншомовного
походження у скJIадi украihськоТ мови, сфера ix уживання, стилiстичнi можливоетi.
Правопис слiв iншомовного походження. Лексика сучасноi украiЪськоТ лiтераryрноi
мови з погJI;Iду сфери iT використання. Загальновживана лексика i дiалект
(територiальний, соцiа.гlьний). Нейтральна та стилiстично знижена лексика.
Жаргонiзми.

Канцеляризми i штампи. Термiни. Унiфiкацiя, стандартизацiя TepMiHiB.
Професiоналiзми. Синонiми. Паронiми. Розрiзнення багатозначностi й oMoHiMii.
Мiжмовнi росiйсько-украiЪськi омонiми.

OcHoBHi види локсико-стилiстичних помилок. Уживання слова у невластивому
йоrпry значеннi. Нерозрiзнення паронiмiв. ПорушеЕня норм споJryчуваностi слiв.
Уживання русизмiв. Калькування росiйських сталих словоспоJryчень. Мовна
надмiрнiсть:

а) плеоназм (уживання кiлькох, схожих за значенням слiв);
б) тавтологiя (повтороння спiльнокореневих слiв).
Мовна недостатнiсть. Невiдповiднiсть ужитих мовних засобiв стилевi

висловлення.
Лimераrпура: основна |2, 5, 7, 9, |З, З9J

додаткова [ 1 6, 1 8, 20, 21,, 22, 24, 277

Тема 5. Морфологiчнi засоби yKpaiHcbKoT лiтераryрноI мови сферi
державного управлiння.

Уживання iменникiв у фаховому спiлкуваннi. Рiд вiдмiнюваних iменникiв.
Особливостi вживання назв осiб за професiею, званням, посадою тощо. РiД
невiдмiнюваних iменникiв. Особливостi вiдмiнювання скJIадних iменникiв. Категорiя
числа iменникiв у професiйному мовленнi. Особливостi граматичних форм iменниКiВ

у дiлових i профеоiйних текстах. Подiл iменникiв на вiдмiни та групи. Вiдмiнювання
iменникiв II вiдмiни чоловiчого роду. Варiанти вiдмiнкових закiнчень iменникiв.
Вiдмiнювання прiзвищ, iMeH. Кличний вiдмiнок. Правопис власних нtlзв. Правопис
скJIадних iменникiв.

Уживання прикметникiв у професiйному спiлкуваннi. Подiл flрикметниКiВ На

розряди за значенням. BapiaHTHi вiдмiнковi форми прикметникiв. особливостi

утвореннЯ i вживаннЯ сryпенiВ порiвняння прикметникiв. Правопис скJIадних
прикметникiв. Змiни приголосних при словотвореннi.

уживання займенникiв У професiйному спiлкуваннi. BapiaHTHicTb вiдмiнкових

форм займенникiв. Використання пошанноi множини займенникiв. Уживання
о"обо""*, зворотного, означtUIьного, присвiйних, вказiвних займенникiв.

уживання числiвникiв У професiйному спiлкуваннi. Розряди числiвникiв
(кiлькiснi, порядковi). Вiдмiнковi форми деяких числiвникiв. особливостi
споJryчування числiвникiв з iменниками. OcHoBHi правила запису числовоТ

iнформаlriI.
Уживання дiсслiв у професiйному спiлкуваннi. Видовi форми дiеслова в

документах. Подiл дiеслiв на дiевiдмiни. ,щiсвiдмiнювання в дiйсному та нак{rзовому



способах. Уживання дiеприкметникiв i дiсприслiвникiв. Оообливостi перекJIаду
дiеприкметникових конструкцiй з росiйськоТ мови.

Уживання прислiвникiв у професiйному спiлкуваннi. Особливостi утворення
сryпенiв порiвняння прислiвникiв. Правопис прислiвникiв.

Уживання сrryжбових частин мови в професiйному спiлкуваннi. Написання
частки не. Прийменниковi споJtуки професiйно-дiлового вжитку. Конструкцii з
прийменником по. Синонiмiя прийменникових конструкцiй. Типовi помилки щодо
вживання прийменникiв у документах. Уживання i правопис споJryчникiв.

Лimераmура: основна f2,6,7,8, 9, l0, 11, 13, 14]

додаткова [|'7, 32, З4, 35]
Тема 6. Синтаксичнi засоби украiнськоi лiтераryрноi мови у сферi

державного управлiння
Синтаксичнi особливостi професiйних TeKcTiB (загальна характеристика).

Складнi випадки узгодження, керування, приJIягання в офiцiйно-дiловому стилi.
Просте речення. Смисловi зв'язки у простому реченнi. Прямий i непрямий

порядок слiв. Однорiднi члени речення та роздiловi знаки при них. Активнi i пасивнi
конструкцii. Iнфiнiтивнi конструкцii. Роздiловi знаки у простому реченнi.

Узгодження присудка з пiдметом у професiйно-дiлових текстах. Уживання
однини присудка при пiдметi, вираженому числiвником або кiлькiсно-iменниковим
зворотом. . Уживання множини присудка при пiдметi, вираженому числiвником або
кiлькiсно-iменниковим зворотом. Узгодження присудка з однорiдними пiдметами.
Тире мiж пiдметом i присулком. Узгодження означень i прикJIадок.

Складне речення. Особливостi побудови складнопiдрядних речень.
Паралельнi синтаксичнi конструкцii. Роздiловi знаки у складносурядному реченнi.
Роздiловi знаки у скJIаднопiдрядному реченнi. Роздiловi знаки у безспо;ryчниковому
скJIадному реченнi.

OcHoBHi види синтаксичних помилок. Порушення норм керування:
а) неправильна вiдмiнкова форма керованого iменника;
б) уживання прийменниковоi конструкцii замiсть безприйменниковоi чи

навпаки.
Неправильний порядок слiв. Неправильна побудова скJIадного речоння:
а) змiщення синтаксичноТ конструкцiI; б) нагромадження пiдрядних речень;
в) поеднання пiлрядного речення i члена речення як однорiдних. Контамiнацiя

прямоi i непрямоi мови.
Лimераmура: основна |2, 6, 7, 8, 97

додаткова [28]
Тема 7. .Щiлова документацiя. Класифiкацiя дiлових паперiв. Правила

написання тексту документiв
,Щокумент i його реквiзити. Стандартизацiя дiлових паперiв. ,Щокументи З

особового скJIаду. Заява. Автобiографiя. Характеристика. Резюме.
IнформаIriйнi документи. Пояснювальна заrrиска. ,Щовiдка. .Щоповiдна записка.

С;ryжбова телеграма. Телефонограма. Оголошення. Запрошення. .Щiловий лист.
OcHoBHi вимоги до укJIадання слryжбовоТ кореспонденцii. Типи листiв. Етикетнi

формулИ слryжбовогО листування. .Щокументаuiя колегiальних органiв. Протокол.
Витяг iз протоко"гry.

розпорядчi документи. Наказ. Розпорядження. Офiшiйнi особовi документи.
Розписка. .Щоручення.

органiзацiйнi документи. Положення. Стаryт, iнструкцiя, правила.
Лimераmура: основна [З;4;6;8; 9; 12; 13]

додаткова [35; 39]



7. Контроль навчальних досягнень
7.1. Система оцiнювання навчальн] дентiвнювання навчальних досягнень

Вид дiяльностi студента
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sv

Вiдвiдування лекцiй l 5 5 5 5

Вiдвiдування семiнарських занять 1 2 2 3 3

Вiдвiдування практичних занять
Робота на ceMiHapcbкoмy занятгi l0 2 20 J 30
робота на практичному заняттi
Лабораторна робота (в тому числi
допуск, виконання, захист)
Виконання завдань для саN,Iостiйноi
роботи

5 l 5 1 5

Виконання модульноi Dоботи 25 1 25 1 25
Виконання IНДЗ 30
Разом 57 б8
максимальна кiлькiсть балiв : 155
155:100:1,55. Стулент набрав Х ба-triв; Розрахунок: X:1,55 = загальна кiлькiсть
балiв.

Критерi'i оцiнювання IНЩЗ (навчально-педагогiчного дослiдження у виглядi
есе

NЬ з/п КритерiТ оцiнювання роботи Максимал
ьна оцiнка
(у балах)

1 Формулювання мети i завдань роботи 2

2 Складання плану, чiткiсть i послiдовнiсть викладу матерiалу J

з Обrрунтоване розкриття проблеми, аналiз рiзних iнформацiйних
джерел (наукових видань, навчальноi 12 лiтератури, перiодичних
видань, матерiалiв мережi Internet), критична та незалежна оцiнка
рiзноманiтних точок зору, позиuiй, аргументiв

10

4 5

5 .Щоказовiсть висновкiв, обцрунтованiсть власноi позицii,
пропозицii щодо розв'язання поставлоних завдань, творчий пiдхiд
до виконання IН,ЩЗ

5

6 якiсть оформлення роботи 5

ВСЬоГо: 30

вкАзIвки до виконАння контрольноi роБоти

При виконаннi першого завдання слiд законспектувати вiдповiднi роздiли
пiдручника, поеднавши теоретичнi положення з прикпадами. Слiд звернути уваry на

повноту висвiтлення теми.



Друге завдання перевiряс, як магiстрант засвоiЪ акцентнi норми украiЪськоiмови. ,щлlя його виконання необхiдно реryлярно працювати i вiдповiдними
словЕиками та довiдниками.

У третьому завданнi запропоновано дJUI перекладу типовi MoBHi звороти
ДiЛОВОГО МОВЛеННЯ. ДЛя правильного виконання цiЪi urrpbu" слiд звернутися дозагальних i спецiальних словникiв чи до вiдповiдн"* p"ecrpiB у пiлручниках i
максимtшьно враховувати вiдмiнностi мiж росiйською та украihською,оuай" на piBHi
цих синтаксичних одиниць.

виконання четвертоi вправи передбачае робоry з гаJryзевими пiдручниками,
словниками чи довiдниками.

Виконуючи. ''1rУ вправу, необхiдно (залежно вiд тиtry завдання)
просryлiюватИ вiдповiдНi темИ В пiдручниках чи "YKpaihcbкoмy правописi'|
перевiрити за довiдниками лексичне значення слiв, точнiсть переклаДУ.

У шостоМу завданНi сryлент повинен застосувати знання з мови на практицi,
скJIадаючи зрЕlзки конкретних документiв. Особливу уваry слiд звернути на
наявнiстЬ у документi необхiдних реквiзитiв, його текстовий виклац, грамотнiсть,
нормативнiсть.

у дужках роз'яснюеться лексичне чи граматичне значення слова. Робота мае
завершуватися списком використаних джерел, укладеним в алфавiтному порядку.

BapiaHT контрольноi роботи студент обирае за останньою цифро,о ,or.pu
за-пiковоi книжки. При оцiнюваннi роботи обов'язково враховуеться 

-грамотнiсть

виконавця.
Варiанти контрольних робiт

BapiaHT 1

1. Поняття лiтераryрноi мови.
2. Поставте наголос
берете, вiдсоткоВий, водностаJIь, занедбаний, католичка, магiстерський екзамен,

зубожiння, набожний, нувориш, перебiц пiдданство, пiдсумковий результац
поеднання, зiбралися ректори, розголос, руйнiвний, середина, сiмдесят, спокiй, статут,
супровiд, феномено фiлантропiя, хисткий, численний.

3. Перекладiть украihською мовою
вменятЬ в обязанНость, в большИнстве СJý/чаев, возбудить уголовное дело,

зtLпог имущества, любой ценой, нанесенные убытки, на общественных начtulах,
ОТМеНиТЬ решение суда, прибегать к суровым мерам, на протяжении года, cocTaBJuITb
соглашения вне биржи, точно известно.

4. ВИПИшiть 10 TepMiHiB зi cBoci галузi знань, пояснiть ikHc значення.
5. Розкрийте дужки (уживання великоiлiтери)
(а)фриканка, (г)енеральний (с)екретар оон, (д)октор (е)коно- мiчних (н)аук,

(В)Сесвiтня (р)ада (м)ирх (б)уковина, (г)оловний (а) pxiB УкраiЪи, (в)еликдень,
(В)УЛиця (д)обрий (ш)лях, (ф)iрма "(ф) iлко (к)орпорейшн"о (к)римський (п)iвострiв,
(в)iддiл (T)eopiT (л)iтераryри (i)нстиryry (л)iтераryри (i)MeHi Т. Г. IIIевченка
(н)ацiональноi (а)кадемii (н)аук Украiни, (в)иконавчий (K)oMiTeT (б)iлоцеркiвськоi
(M)icbKoi (р)ади (н)ародних (л)епутатiв, (с)елище (K)pyTi (г)орби, (н)ародний
(с)оюз,,(н)аша УкраiЪа".

6. Складiть заяву про прийняття на роботу.

BapiaHT 2
1. Вимова голосних звукiв yKpaiHcbKoT мови.
2. Поставте наголос
водночас, вразимо, котрий, обидва лектори, навколишнiй, надбав- ний,

намолоъ нацiнка (набавлена сума), невиплат, несучи, об'еднання зусиль, одинадцять,



одноразовий, прожитковий, царинq стрижневий, пiдданиЙ короля, потаЙо розлаД,
симетрiя, становити, страйковий, твердий, християнин, черговий.

3. Перекладiть украiнською мовою
вводить в убыток, до сих пор, в цеJuIх предотвращения, закЕ}зное письмо,

искJIючительно для сотрудников, на всякий слryчай, облагать наJIогом, ока:}ать

помощь, подвергаться опасности, приобрести погryJulрность, угryстить из вида,
xmlaтHoe отношение к деJIу.

4. Випишiть 10 TepMiHiB зi своеi галузi знань, пояснiть ikHe значення.
5. Перекладiть росiйськi прiзвища украiнською мовою
f[дожев, Гальцев, Евстигнеев, Медведев, Пырьев, Авдотьин, Пущин, Привалов,

Шариков, Рукавицын, Галич, Раич, Голенищев, Пирогов, Борисов, Никитин,
Федоров, Белкино Березовский, Крамской, Бербенец, Хомяков, Горбачёв, Гумилёв,
Муравьёв.

6. Складiть заяву про звiльнення з роботи.

BapiaHT 3
1. Вимова приголосних звукiв yKpaiHcbKoi мови.
2. Поставте наголос
антиномiя, батькiвський, боiмося, ведучи, широкi верстви, ВИПаДОК,

вразливий, господарський розрахунок, дiевий, шановне добродiйство, ество,

за.r"rurr*rЯ, зiрвуть, ceMiHap лекторiв, найцiкавiший, насамперед, нищiвний,

розташувати обладнання, пiзнання, похибка, прийнятний, розпач, статус, суголосний,

фаховий.
3. Переклалiть украiнською мовою
бросаться в глаза, ввести запрет (на что-то), заказное изделие, иМеТЬ В ВИДУ,

лицом к лицу, не в состоянии решить, остановиться на проблемах, письменное
соглашение, понести потери, предвзятое отношение, производить впечатление,

справиться с задачей.
4. Випишiть 10 TepMiHiB зi своеi галузi знань, пояснiть ixHe значення.
5. Перекладiть прийменниковi словоспоJrучення украiнською мовою

,щвигаться по пути, по вине, предприятие по изготовлению, обратиться по

ДоЛУ, диссертация по специЕLльности, принципиtUIьно иноЙ по сути, по завершении

работы, по нашим подсчетам, лекция по этике, по вине, инспектор по делам
несовершеннолетних, мероприятия по уJryчшению, обратиться по делу, по мере

возможности, грустить по мужу, по инициативе дегryтата, по Вашему желанию, по

требованию директора.
6. Складiть наказ про надапня вiдпустки.

BapiaHT 4
1. Ознаки офiчiйно-дiлового стилю.
2, Поставте наголос
антипатiя, безпомилковий, боязньо будь-хто, бюлетень, взнаки, видатковий,

при першому випробуваннi, вiдбiрне зерно, вiдтiк, вiровиЗНаННЯ, ВiСiМДеСЯЪ

u""р"д""i, говоряТ", дЙхоrомi", були лоПУщенi до iспитiв, завдаючи, зубожiлий,

надмiР (iменник), невизнаНня, пайовИй, перипеТiя, продаЖ, терпJUIче, чотирнадцять.

3. Перекладiть украiнською мовою
без видимой причины, в порядке исключения, за наличные деньги, жесткие

условия, меры по предупреждению, настаивать на обсуждении, находить выход из

положения, оставить В покое, перевести (перечислить) на счеъ предоставить

возможность, прийти к убежлению, ужесточить требования.

4. Випишiть 10 TepMiHiB зi cBoei галузi знань, пояснiть iiнe значення,
5. Поставте iменники в родовому вiдмiнку однини (закiнчення -аr -у)



Муляр, лiкар, Вашингтон (штат), провайдер (професiя), граб (дерево), пульт,
динар (грошова одиниця), метр, карбюратор, вектоР, ВИД, Красний ЛЙман, Длжир
(MicTo), департамент, BiTep, електорат (виборцi), листопад (мiсяць), водень, бiль,
огJUIд, капiталiзм, поверх, аналiз, Кавказ, план.

б. Складiть розписку про отримання матерiальних цiнностей.

BapiaHT 5

1. Ознаки наукового стилю.
2. Поставте наголос
артикул (стаття закону, тип виробу), безлад, боязкий, будь-щоо вибачливий,

вибiрковий, квартира з yciMa вигодами, тривалi u".rрЬбу"u""r, вiддiлок,
вiросповiДання, воднораз, втрутитися, глибоко, головно, грошовий, давнiшнiй,
допущенне вiдхилення, завдатковий, значущий, корисливий, найяскравiший,
невикорiнний, паi акцiонерiв, пiдданець, постаючи.

3. Перекладiть украiнською мовою
вводить в заб.гryждение, в общей сложности, в соответствии с законом, довести

до всеобЩего сведения, жесТкие мерЫ, искJIюЧительно важно, наводить справки,
отдавать отчет (в чем), оценить по достоинству, подведение итогов, прийти к
согласию, семейное положеЕие.

4. Випишiть 10 TepMiHiB зi своеi галузi знань, пояснiть iхHc значення.
5. Оберiть правильний BapiaHT уживання паронiмiв
(виборна - виборча) посада, (виключне - виняткове) право, заповнити

(гарантiйний - гарантований) паспорт, ревЕtльвацiя (гривни - гривнi), (ефективна -ефектна) зовнiшнiсть, (зумовлений обумовлений) додатковою угодою,(особистий особовий) склад установи, найкращий (покажчик показник)
рентабельностi, (рекомендацiйний - рекоменлований) лист, мати (уяву - уявлення)
про.

6. Складiть доручення на отримання вкладу з ощадного банку.

BapiaHT 6
1. Поняття культури мови, ii ocHoBHi ознаки.
2. Поставте наголос

батькiвство, боi'теся, спiльна вигода, невiдтворнi природнi ресурси, врЕlзите,
ВРОЗРiЗ, господарськиЙ син, дiзнання, запчUIьна людина, зiрвемо, католик,
НаДЛИШКОвиЙ, насамкiнець, ненависть, остороЕь, перехiдний, подiл працi, наробити
ПОМИЛОК, приЙнятиЙ, податковиЙ, похiдниЙ, почасти, присднання, промiжок, розпаJI,
бракуе смаку.

3. Перекладiть украiнською мовою
В Затруднении, вынести благодарность, к десяти часам, договор о жилищном

Найме, Между тем, на мой взгJuIд, основания дJuI прекращения контрактц
отстраниться от дел, положение дел, вы правы, принимать во внимание, ущемjUIть
права.

4. Випишiть 10 TepMiHiB зi свое[ галузi знань, пояснiть i.хHe значення.
5. YTBopiTb прикметники з суфiксом -ськ
Стовпяги, Збараж, Запорiжжя, Люб'язь, Прилryки, Бахмач, Вiнниця, Глеваха,

Кагryш, Товстолiсо Iрпiнь, Ямпiль, Петербурц Одеса, Залiсся; агенц бояryз, булiвник,
сумiсник, товариш, убогий.

6. Складiть доповiдну записку на iм'я керiвника установи.

BapiaHT 7
1. Чергування приголосних.
2. Поставте наголос



ан.шоц атрофiя, багатошаровий, безвиiЪний, бородавка, вiдбiрна комiсiя,
вiдiграете (теп.час), вiдтiнок, вiтчим, громадянин, дозвiльнi балачкио доповiдний,
забарний, завдання, завод стане до ладу, перепис, прилбання, революцiйний запtul,
змiстовний, цi аргументи виглядають натяжкою, обмiн, перепад, сiмдесяц
супровiдник, терпJlячи.

3. Перекладiть украiнською мовою
бесполезный труд, в противном сJryчае, в равной степени, денежные средства, за

неимением, на будущей неделе, находить нужным, обоюдное согласие, привлекать к
работе, скJIоняться к предложению, с точки зрения, уступить место.

4. Випишiть 10 TepMiHiB зi cBoci галузi знань, пояснiть ikHe значення.
5. Перекладiть украihською мовою
привыкший к условиям, замедJuIющиеся темпы, господствующие

общественные институты, взаимоотношения с окружающими, суще-ствующие
показатели, внедряющий рыночные механизмы, растущие потребности, статья,
содержащая ценные данные о, претендующий на элитарность, стремящийся достичь,
продолrкающий настаивать на том, что, следующим образом, следующим булет
выступать, приглашаются следующие лица, в последующем необходимо.

б. Складiть оголошення про вiдкриття фiрми чи магазину

BapiaHT 8
1. Загальнi вимоги до мовних засобiв дiлових паперiв.
2, Поставте наголос
багаторазовий, батькiвщина (спалщина вiд батькiв), бюрократiя, верства,

вигiдна квартира, вiдтворний перiод (який вiдтворюе), вiдцентровий,
вiрнопiдданський, дiйовий, вчинити добродiйство, зiбрання, зiрвете, iнвентарю,
каталоц католицький, контрастовий, надлишок, неприйнятний, озлобити, паралiч,
перевертень, професори й викладачi, виробниче об'еднання <<Росава>>, розс}дl
становJIять, тривкий.

3. Перекладiть украiнською мовою
взыскать с ответчика, дJUI вида (видимости), значительное большинство,

нtUIожение взысканий, находиться в опасности, неотложное дело, поступили
предложениrI, на основе договора, представить справку, прилагать все усилиrI,
согласно штатному расписанию, через некоторое время.

4. Випишiть 10 TepMiHiB зi cBoci галузi знань, пояснiть i'xHc значення.
5. Розкрийте лужки (правила милозвучностi)
Пiдзвiтнi радам (у/в) частинi повноважень; (У/В) разi непогодження; (у/в)

вiдпустцi, (у/в) сферi, (у/в) Львовi, акт (у/в) лвох примiрниках, (у/в) свяТа, фiРМа,
(у/в) повнiй вiдповiдностi до умов контракту, надiслала, рееструсться (у/в)
облдержалмiнiстрачii, (УЛ) обласнiй радi органiзовано зустрiч, позицii (У/В)
бiзнесi, замовник (i/й) виконавець, оригiнальна (i/й) яскрава, по-перше, (i/й)
адмiнiстрацiя, (i/й) профспiлка вважають вiйна (i/й) мир прямi (i/й) опосередкованi,
uе (i/й) дозволяс, професори (i/й) викладачi, (з/ iз) участю пiдприемство (з/iЗ)

новими ресурсами, контейнери (з/iз) продукцiею, пропозицiя, (з/iз) яКОЮ, (ЗДЗ)

нового року буле впроваджено, плащ (з /iз /зi) ситцю, (з /iз /зi) тверлим HaMipoM,
тиск (з / iз /зi) боку профспiлок, контакти (з /iз /зi) cBoiМ оточенням, (З /iЗ / Зi)
звичайними людьми, (з /iз /зi) швейцарськими партнерами.

б. Складiть пояснювальну записку на iмоя Вашого керiвника з приводу
скарги, поданоТ на Вас клiентом.

BapiaHT 9
1. Черryвання голосних в украiнськiй MoBi.
2. Поставте наголос



амнезiя, безготiвковий, бондар, боязкiсть, беремо, бридкий, вигiдний договiр,
вчоння, господарчий, добiрка, зiзнання, зробити до ладу, доповiдач, експеръ
забарливий, занепад, змiстовий, мережа, невимiрний, одиЕадцять, два паi,
переобрання, пiдданий торryрам, податковий, суголосся.

3. Перекладiть украihською мовою
бросать на произвол судьбы, ввести закон в сиJry, во что бы то ни cTtUIo, из-за

неосторожности, закJIючить соглашение, наверстать уцr- щенное, отменить общее
собрание, подвергать сомнению, привлекать к ответственности, принести вред,
смещать с должности, учредитель.

4. Випишiть 10 TepMiHiB зi своеi галузi знань, пояснiть i'xHe значення.
5. Поставте iменники у вiдповiдних вiдмiнках
.Щорошо Яцкiв, Литвин, Маньо (Р.в.); Ася, добродiй секретар, брат IBaH, панi

Любов, дегryтат Марчук, Лука Петрович, Розалiя Якiвна, Bipa, Наталяо Адель
Костянтинiвна, Сидiр, Людвiц Генрiк, Epix, Жорж, Юрiй, Павло (Кл. в.), Балога
Петро (Вiталiй), Ткаченко Андрiй (Григорiй), Залирака HiHa (Iлля), Балабуха, Кос-
Анатольський (!.в.).

б. Складiть характеристику на працiвника фiрми чи установи.

BapiaHT 10
1. Милозвучнiсть мови i лiтературна вимова.
2. Поставте наголос
вiрнопiдданий, вiдiграемо (теп. час), вразять, врозбрiд, дiалоц дiяння

економiчних законiв, дозвiльний докуменъ засiдання, переходовий, кiлька помилок,
занедбання, нацiнка (лiя1, невиплата, розпочати обладнання, обмальо пересiчнийо
поступка, промiжний, два професори, розпад, складник, становийо сув'язь,
супровiдний, твердити про.

3. Перекладiть украiнською мовою
благодаря слryжебному положению, ввиду того, что, возбудить со- мнение,

возмещение ущерба, вступить в переговоры, исключительное право, несмотря на,
поставить на вид, приступить к обсуждению, проведение мероприятий, соблюдать
закон, с учетом поJtученной прибыли.

4. Випишiть 10 TepMiHiB зi cBoci галузi знань, пояснiть ixHe значення.
5. Узгодьте числiвники з iменниками
531 сryлент... присутн...,2 конкретн... план..., до 4-х iз половиною (гектар),

володiти (ор.в.) 42,6 oh (акцiя), не менше (р.в.) 52,5 млрл (долар), 75 сryдентам,
надходження досягли 11568290000 (гривня), здобув пiдтримку 78,67 0/о виборчiв
окруry пiвтора (piK), 1648.

б. Укладiть резюме щодо вакантноТ посади з Вашого фаху.

Питанпя для самоконтролю

1. Понятгя лiтераryрноi мови.
2. Поняття функцiйного стилю. Стилi украiЪськоi лiтераryрноi мОВИ

(загальна характеристика).
З. Понятгя культури мови, iT ocHoBHi ознаки.
4. Поняття норми лiтераryрноi мови. Типи мовних норм.
5. OcHoBHi риси наукового стилю.
6. Уживання сполryчникiв.
7. OcHoBHi MoBHi риси офiцiйно-дiлового стилю. Приклади.
8. Загальнi вимоги до мовних засобiв дiлових паперiв.
g. Поняття реквiзиry документа. OcHoBHi реквiзити: нt}зва, iндекс, даrта,,

пiдпис, адресат, адресанц гриф затвердження.



10. Черryвання голосних в украiнськiй MoBi.
11. Милозвучнiсть мови i лiтераryрна вимова. Приклади.
12. Орфоепiчнi норми приголосних звукiв. Приклали.
13. Вимова голосних звукiв. Приклади.
14. Вимова найпоширенiших звукоспоJryчень й окремих цраматичних форм.
15. Правопис власних назв.
16. Змiни приголосних при словотвореннi.
17. Правопис прiзвищ слов'янського походження.
18. Наголошування TepMiHiB з державного управлiння.
19. Уживання слова вiдповiдно до його лексичного значення i спо.гryчуваностi.
20. Термiни i професiоналiзми: порiвняльна характеристика, прикJIади.
21. Слова-паронiми: ocHoBHi ознаки, приклади.
22. Мiжмовнi росiйсько-украiЪськi омонiми.
2З. Синонiми у дiловому та фаховому мовленнi (питома украiЪська

лексика).
24. YKpaTHcbKi вiдповiдники iншомовних слiв.
25. КанцеJuIризми i штампи.
26. Плеоназм.
27. Тавтологiя.
28. Переклад стtulих словоспоJtучень професiйного вжитку з росiйськоi мОви

на украiнську.
29. Подiл iменникiв на вiдмiни та групи.
30. Рiд вiдмiнюваних iменникiв.
31. Рiд невiдмiнюваних iменникiв.
З2. Рiд та особливостi вживання назв осiб за професiею, званням, посаДоЮ

тощо.
33. Уживання абстрактних, речовинних i власних iменникiв у множинi.
З4. Особливостiвiдмiнювання скJIаднихiменникiв.
35. Родовий вiдмiнок однини iменникiв II вiдмiни.
З6. Вiдмiнювання прiзвищ, iMeH та по батьковi.
37. Вiдмiнюваннячислiвникiв,особливостi iх наголошування.
38. Сryпенiпорiвнянняприкметникiв.
39. Уживання особовихзайменникiв.
40. Уживання зворотного i присвiйних займенникiв.
4|. особливостi використаннянеозначенот формидiеслова.
42. Особливостi використання безособовоТ форми на -но, -то.

4З. Уживанняформ наказовогоспособудiеслова.
44. переклад росiйських дiеприкметникiв украiнською мовою.
45. Уживання дiеприслiвникiв.
46, Переклал росiйських конструкцiй iз прийменником по,

47. Переклал росiйських конструкцiй iз прийменником при,
48. .Щавальний вiдмiнок однини iменникiв II вiдмiни.
49. Знахiднийвiдмiнокоднини iменникiвIIвiдмiни.
50. Мiсцевий вiдмiнок однини i множини iменникiв,
51. Родовий вiдмiнок множини.
52. Уживання форм однини iменникiв.
53. Смисловi зв'язкИ i порядоК слiв у простому реченнi,
54. Синтаксичнiособливостiскладногоречення,
55. Уживання однини i множини присудка при пiдметi, вираженому

числiвником або кiлькiсно-iменниковим зворотом.
56. Узгодження присудка з однорiдними пiдметами,



57.
при них.

Уживання однорiдних членiв речення та прийменникiв i спо- rrучникiв

58. Правопис слiв iншомовного походження.
59. Паралельнiсинтаксичнiконструкцii.
60. Складнi випадки керування.
б1. Складiть зЕuIви про зарахування на посаду i надання вiдгryстки.
62. Складiть зtulву про переведення з одного навчаJIьного закJIаду в iнший.
63, Складiть заяву про надання матерiальноi допомоги з обГрунryванням

по,греби такоi допомоги.
64. Складiтьавтобiографiю.
65. Укладiть резюме щодо вакантноI посади з Вашого фаху.
66. Складiть характеристику на працiвника фiрми чи установи.
67. Складiть наказ про органiзачiю KypciB пiдвищення квалiфiкацii

спiвробiтникiв.
68. Складiть наказ про звiльнення працiвника фiрми чи установи.
69. Складiть пояснюваJIьIIу записку на iм'я Вашого керiвника з приводу

скарги, поданоi на Вас клiентом.
70. Складiть доповiдну записку на iм'я керiвника установи.
7I. Складiть пояснювальну записку на iм'я завiдувача вiддi"ггу або кафелри.
72. Складiтьзапрошення слryжбовогохарактеру.
7З. Складiть оголошення про посJryги, якi надаються Вашою фiрмою абО

пiдприемством.
74. Складiть оголошення про вiдкриття фiрми чи магазину.
75. Складiть довiдку про те, що ви навчаетесь на III Kypci iнстиryry... i

працюете :яа0,25 ставки лаборантом кафелри...
76. Складiть довiдку про розмiр заробiтноi плати слryжбовця УстанОВИ.
77. Складiть оголошення про ,Щень вiдчинених дверей у вашому наВчальНОМУ

закладi.
78. Складiть лист-прохання вАТ <Ласунка>) директоровi Черкаського

хлiбокомбiнаry Jtlb 1 про постачання борошна.
79. Складiть витяг iз протокоJry засiдання профкому (визначити

пiдприемСтво абО установу). ЗмiсТ витягу: питаннЯ про взяття кiлькох праuiвникiв
пiдприемства (установи) на квартирний облiк розв'язали позитивно.

80. Складiть витяг iз протоко.гry зборiв акцiонерного товариства з питання

розподiлry грошових премiй.
81. Складiть лист на iм'я

виготовити для вашого пiдприемства
самеiвякомуобсязi).

82. Складiть лист-вiдповiдь видавництва
<Ерулит> про неможливiсть постачання центровi
через вiдсутнiсть ik на складi видавництва.

83. Складiть рекомендацiйний лист про Вашого колоry, який бере участь у
KoHKypci на замiщення вакантноi посади.

84. вiД iMeHi керiвника пiдприемства складiтЬ лисъ адресований

директоровi навчального центру, з проханням прийняти на комп'ютернi курси двох
(2) праlriвникiв пiдприемства (оплата посJryг гаранryеться).

85. Складiть офiцiйне доручення на отримання канцтоварiв методистоМ

кафелри...

директора друкарнi "Райдуга" з проханням

рекJIамну продукцiю (визначте самостiйно, яку

<<Крою> навчальному центровi
словникiв (уточнiть, яких саме)

доручення (особисте чи слryжбове) на отримання грошового

розписку про одержання на складi матерiальних цiнностей.

86. Складiть
переказу.

87. Складiть



88. Складiть офiuiйну розписку про отримання в бiблiотецi вашого
навчального закJIаду двох ToMiB кАнгло-украiнського словникa> (К., 1996).

89. Складiть приват[Iу розписку про отримання певноI суми грошей.
90. Складiть доручення на отримання вкладу з ощадного банку.
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